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Ha marepiani gucieHHUX AeQiHimid, BHOKPEeMICHUX i3 TPUHAALSATH CIOBHHKIB
CJIOB’SIHCBKHX Ta TE€PMAaHCHKUX MOB, PO3DJISIHYTO BIOWTTS y TIIYMaueHHSAX EMITipUYHOTO
CKJIaTHHKA, STKUH1 CIIIBBITHOCUTHCS 3 MapaMeTpoM “‘3anax’. BUsBIEHO ABi TEMaTHYHI TPyIH
CITiB, Y TNIyMau€HHI1 SIKUX HassBHUI OHOPUYHHHN CKJIAJTHHK (Ha3BH XIMIYHUX PEUOBHUH 1 CIIONYK,
Ha3BU POCIIMH), ONHCaHi cnoco0u, 3a JOMOMOTOI0 SIKUX Y CIOBHUKOBI JediHilii BBEACHO
et emmipuununii kommoHeHT. [TokasaHo, 1o yepes 6pak 3acobiB [is BepOastizaril 3amaxis
CIIOBHHKOBI IediHiLil € ManoiHGOopMaTHBHUMH.

Kniouosi cnoea: cioBHUKOBA NeQiHilis, eMIipHUYHUA KOMIIOHEHT, MEPLENTHBHA
iH(opMaris, 3amax, BepoOaizaris.

ITocTraHoBKa npo6JeMHu. 3araJbHOBIIOMO, 1[0 CIIOBHUKOBI Ae(iHili{ sk 0coOnuBuii
BUJI METAMOBHHUX TEKCTiB IPU3HAYCHI JIsl KCILTIKAIi1 JIKCHYHOTO 3HAYCHHS TOBHO3HAYHHUX
CJiB. 3TiIHO 3 TOMIMPEHINMHU BUMOTaMH JIO CIOBHUKOBHX BU3HAYEHb BOHU MAIOTh BUCTYIIATH
3aco00M ineHTH]IKaIii MEeBHOTO MpeIMeTa YU SBUIIA i JO3BOISATH HECYNEPEUIHBE Ta
OJTHO3HAYHE BCTAHOBJICHHS BiIMOBIHOCTI MK 3HaKOM W 00’€KTOM IT03aMOBHOTO CBITY.
CrpyKTypa 1 3MICT aJIeKBaTHOI (YU IPUHAWMHI 33]I0BIJIBHOT) Ae(DiHIIIT IEKCHYHOTO 3HAYCHHS €
He JIUIIIE 3aBIaHHsIM MTPaKTHYHOT JIeKcHKorpadii, a i CKI1aTHOK TEOPETUIHOIO POOIIEMOFO, STKa
JIOC1 He Ma€ 3aJI0BUIbHOTO BUpiNieHHs [6: 70—73]. Y npakTHYHOMY CIIOBHUKAPCTBI BUHHKAE
YIMaJIO TPYIHOIIIB IPH OMKCI KOHKPETHOI JIEKCHKH. BiomMo, 10 He BCi JIEKCEMH MOXYTh
OyTH BHTIIyMadeHi y CIOBHHKaX BepOalbHO, 32 TOTIOMOTOI0 3ac00iB METaMOBHOTO OIIHCY,
OCKIJIbKY TIeBHA iH(OpMalIlis, IHKOIM BU3HaYaJIbHA JUIs i7IeHTH(iKallii clioBa, epedyBae Ha
eKkcTpaBepOambHOMY piBHI. Cepen 6a30B01 IEKCHKH KOXKHOT MOBH Ba)KJIMBE MicIie IIOCIAAI0Th
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JICKCEMH, B SKHX KOJYETHCS TUICCHUH JOCBIJ JIIONWHY, 1HGOPMAIiS, IO HAIXOTUTh Yepe3
KaHalli Bi4yTTiB (3ip, CIIyX, CMaK, JOTHK, HIOX), OTXKE, B IEKCHYHOMY 3HaY€HHI TaKUX
CJIiB HasIBHUH TakK 3BaHUH eMITipUIHMI KOMIOHEHT. OHUM i3 MepIIux Ha cruenudiky Takoi
JIeKCcUKH 3BepHYB yBary C. KaliHeIbCcoH, HaroJonryroui Ha ToMy, IO TIPH aHalli31 JEKCUIHOTO
3HA4YEHHS Mae OyTH BpaxoBaHa it 00pa3HicTb iekceMu: ... EneMeHTr 00pa3HOCTi 1 4y TTEBOT
reHepasizalii yTBOPIOIOTh CyTTEBUI KOMIIOHEHT MOHATIHHOIO 3MicTy cinoBa. Taki cioBa
TIOBCSIKAICHHOT MOBH, SIK [pOC.] dom, cmon, iec, pexa, oiecmsuyull, 8b1COKULL, OCMPbIL, 2OPbKULL,
KOnamo, wiymenbs, MeibKamy 1 T. I. SIBHO MICTSTh y co0i sSICKpaBUil 00pa3HUIl €IEMEHT.
BuBoauTH 1€l eJeMeHT 3a MeXi MOHATIHHOTO 3MICTY CJIIB — 3HAYUTh POOHMTH MITY4YHE
npenapyBaHHs 3HadeHH [5: 16].

MeTa A0caiTzKeHHs] TOJISTae y BUSBICHHI IPUHOMIB, 3 JIOTIOMOT'OFO SIKUX Y CIIOBHUKOBI
JediHiii BBENEHO eMIIpUYHUNA KOMIIOHEHT “3amax’”. MatepianoMm Ui aHalli3y CIyTyIOTh
TIIyMa4deHHS JICKCEM JIBOX BEIMKUX TEMAaTUIHUX TPyH (Ha3BH XIMIYHAX PEUOBHH Ta CHOIYK
i HOMiHanii pocyinH), BUOpaHi 3 TPUHAIMTH CYYaCHHX CIOBHHUKIB CIOB’STHCBKHX Ta
TepMaHCHKHUX MOB.

AKTyalbHiCTh J0CHi/UKeHHs 3yMOBJICHAa HEOOXiAHICTIO BCEOIUHOrO aHami3y BCiX
CKJIQZIOBUX JIEKCHYHOTO 3HAUYEHHS;, HEIOCTAaTHbO BHUBUCHUMHU €, 30KpeMa, CIocoOu
MpeICTaBIeHHs Y TIIyMaueHH1 TOr0o CKJIQJIHUKA, STIKUI KOPEJIOE 3 MEPLETITHBHOIO iH(pOpMAIIi€lo,
10 OTPUMaHAa Yepe3 KaHaJu CIPUUHATTS (3araxu 00’ €KTiB TO3aMOBHOTO CBITY).

AHaJi3 ocTaHHIX JOCTiTKeHb i myOaikamiii. 3riTHO 3 OCHOBHUMU TOJIOKCHHSIMH
HAyKOBHX TEOPIH MPO CTPYKTYPY JIEKCHUIHOTO 3HaYeHHs Ta Horo 3micT (K. JIptoic, P. Kapnar,
10. Anpecsn, 1. Apronsa, B. I'ak, 1. Ko6o3esa, M. Komnes, I'. Konmmrancekuii, M. HikitiH,
3. Tonosa, . Crepnin, /[. llIMenboB Ta iH.), IEKCHYHE 3HAUCHHS OUIBIIOCTI CIIIB HE €
MOHOJIITHHM 1 CKIIQAA€ThCA 3 OKPEMHUX MaKpO- Ta MIKPOKOMITOHEHTIB, sIKi MICTATh pi3Hi
BuaM iHpopmarii. JIo cCripHUX MUTaHE TAYMa4dHOI JIEKCUKOTpadii HaJeKUTh MUTAHHS TIPO
CHIBBIJJHOIIICHHS MK CEMAHTHYHUM 00CSATOM JISKCEMH, 1110 TIIYMaYUThCs, Ta TOXO IH(POPMAIIIEF0
PO ITI0 JIEKCEMY, SIKy BMiIieHo B ae¢iHimii. Jlenani Ginblne MOMMPIOETHCS AyMKa, 10 iICHYE
CYTTEBE 3MICTOBE PO3XO/PKEHHS MIXK pealbHUM 3HAYCHHSM MOBHOTO 3HaKa Ta HOro OImrucoM
y TIyMa4HUX CIOBHHKaX. HarosoreHo Ha ToMy, 1110 3HaYHA YacTHHA iH(OpMAIIil Ipo IeBHE
MOHSTTS, MO3HAYEHE CJIOBOM, 3aJIMINAEThCS 033 TIyMadeHHs M. Tak, M. HikiTiH 3a3Ha4uB:
“MoOBHI 3Ha4YEHHSI — 11 aXK HisIK HEe BU3HAYCHHS a00 TIIyMaueHHS B TIYMAa4YHUX CJIOBHHKAX, &
TOHSTTS TAKOXK HE 3BOJSTHCS 0 CYBOPHX 1 POTOPHYTUX BU3HAYCHD Y HAYKOBHUX TpaKTaTax”’
[7: 15]. 3. [Torosa Ta M. CTepHiH BKa3yIOTh Ha Te, 1[0 CIOBHHKOBA Ae(biHillis TekceMH, TO6TO
3MOJIETbOBAHNM JICKCHKOTpadaMu “‘CrieliaibHO ISl TIPEICTABICHHS CJIOBA Y CIIOBHUKAX ™ [9:
95]. Hatomicte 1O. AnpecsiH mepeKoHaHUH, 110 CIOBHUKOBE TIYMAa4eHHS MIPU JOTPUMaHH1
BIJINIOBITHUX BUMOT 1 TIPOIIEYP OMKCY IIJIKOM 3[IaTHE SKCIUTIKYBaTH JICKCHYHE 3HAUYCHHS:
“JlekcM4HE 3HAYCHHS CIIOBA BUSBIISIETHCS B HOTO TIIyMa4yeHHi, IO SBJISE COOOI0 MepeKiiaj
CJIOBa Ha 0COONMBY ceMaHTH4HY MOBY” [2: 69]. Ilix ceMaHTHYHOI MOBOIO JIOCIIiJTHHUK
MaB Ha yBa3i CJI0Ba 3araJlLHOHAPOJHOT MOBH, IO CIIEIiaJbHO MPUCTOCOBAHI AJIs mepeaadi
€JIeMEHTAPHUX 3MICTIB, 3 SIKUX CKJIAJIA€THCS JIGKCUYHE 3HAYSHHS; 30KpeMa, Taki ClIoBa MalOTh
OyTu mo30aBieHi 0araTo3Ha4HOCTI. 3ayBaXkKMMO MpHHAriaHO, o came FO. AnpecsHoBi Ta
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npeacTaBHUKaM MOCKOBCHKOi CEMaHTHYHO] ITKOJTM HAJIeKATh TOUHI i BUYEPITHI TITyMadeHHS
CEMaHTHKH JICKCHYHHUX OJIMHUILb, IEPEIYCIM MPEIUKATHOT JICKCHKH.

PozxomxeHHS MK peansHUM iH(pOpMAIifHIM HaBaHTaKEHHSIM CIIOBA Ta 00CSTOM HOro
Je(hiHiIi y CTTOBHUKaX 3yMOBJIEHE BUMOTOIO JOTyYaTH 0 TIIyMadeHHs JIUIIe MiHIMaIbHIN HaOip
HEBIJI’EMHHX O3HAK NOHATTS (koHIIeNTy). CI0BHUKOBI AediHinil y TpaauiiiiHiil nekcukorpadii
(K0T CIOBHUKH APYKYIOTh Ha manepi) popMyroThcs 31e011b1I0T0 BiAMOBITHO A0 TaK 3BaHOTO
MIPUHIIMITY PEAYKII0HI3MY — HAMaraHHsA BBECTH y TIIyMa4eHHsI CJI0OBa MiHIMyM O3HaK IIEBHOTO
moHATTS. Takuil miaxizg oOrpyHTOBYEThCS, 3 OJHOTO OOKY, CyTO IIpParMaTH4HO, OTPEOOI0
00MeXeHHsI CIIOBHUKA, TTOPIBHAIMO: “OMUCOBHI PEIyKIIOHI3M TUKTY€ETHCS MPAKTUIHAMHA
MIpKyBaHHSIMH — O0OCSITOM CJIOBHUKOBOI CTaTTi, KA HE MOXKe OyTH Iy)Ke BEIHKOIO, TOMY IO
TOJIi CIIOBHUK Oy/ie HECKiHUeHHO BeUKUM™ [9: 94]. 3 iHIIOro 60Ky, MPUHHATO BBaXKATH, IO
JIEKUTbKa 03HAK MTOHATTS, K1 y CKJIami JeiHIlii MatoTh cTaryc TUepeHIIinHIX ceM, MOXKYTh
CJIyTYBaTH JIOCTaTHIM MiHIMaJIbHUM Ha00POM, IO JIa€ 3MOT'Y BiJIPi3HUTH OTHE CJIOBO BiI IHITIHX.

Sk 3a3Haumia P. dpyMmkina, TIIyMadeHHS JEKCHYHOTO 3HAUYCHHS Yy CIOBHUKY,
MPU3HAYCHOMY AJISI IMPOKOTO 3araly YUTadiB, SIKi BUTBHO BOJIOAIIOTH MOBOIO, TIOTPeOye Bif
JIHTBiCTa YMMaJIHUX 3yCHib. JIekcukorpad “HOBHHEH YIOBUTHU IEBHE SIIPO 3MICTy CJIOBA,
0 BifOMBae HOro MpUPOAHY iHTEPIPETAIi0 MepeciuHNM HOCIEM, 1 JaTU OMUC, KUl He
CyNepeyuTh Wil HUTICHIH 1HTYILi1 1 pa30M 3 TUM € JJAKOHIYHHUM 1 JJIHTBICTUYHO IIPAaBUIbHUM”
[10: 125]. Takuit miaxin He BUMarae Bia JeKcUKorpada moumrykiB MiHIMadbHOTO HabOpy
HEeB1Jl’EMHHUX O3HAK MOHSATTA, IKMM HAJAa€ThCs CTaTyC AU(PEPEeHUINHUX CeM Y CTPYKTYpi
JEeKCUYIHOTO 3HaueHHs. OpieHTaIlisl HAa MOBHY CBiJOMICTh ITEPECIYHMUX HOCIIB MOBHU paiie
nepenbavac BHOKPEMIICHHS pEJICBAHTHHX XapaKTEPUCTHK, CYTTEBHX IS IIPOIIECY KOMYHIKAIil
1 mizHaHHs1. [0 OCTaHHIX, HA HAIlly TyMKY, 4aCTO HaJIe)KaTh T1 O3HAKHU SBHUIII JIHCHOCTI, 10
CIIPUHAMAIOTHCSI OpPTaHAMU BiUyTTIB JFOIMHH.

BukJian ocHoBHOro marepiany. [IpakTruka TIyMayHOTO CIIOBHHKAPCTBA CBIAUNTH, IO
aBTOPH PI3HUX CIIOBHUKIB OyAyIOTh Ne(DiHIIlIi THX CaMHX JIEKCEM 3 HEOJHAKOBUX KUIBKICHO
Ta SIKICHO Ha0OpPiB O3HAK, BHOKPEMJICHHX i3 TOI X KOHIENTYaJbHOI cTpyKTypH. OcoOnuBi
TPYAHONIl BUHHUKAIOTh Y THX BHUIIAJKaX, KOJIU CEPeJl XapaKTEePUCTUK, BU3HAYAIBHHUX JJIs
po3mi3HaBaHHS MEBHOI peaii, ONMUHSAIOTECS 03HAKM, CHPUNHSATI OpraHaMM Big4yTTiB. Y
nepesiKy ciiB, 1o “oro mojas y cBoiil npaui C. KaunenbcoH, € Taki JeKkceMu, sIKi MOXKYTh
OyTH JIerko BUTIyMaueHi BepOaibHO, 3a MOCEPEAHULITBOM 1HIIUX JIeKCeM (dom, peka, Jiec,
Konamb), OTHAK Y CITIUCKY € TAKOX I OMUHULI, B 3HAYEHHI SIKMX IOMiHYIOTh CamMe NepLenTUBHO-
EMITIPUYHI CKIIAJI0BI (eopbKuti, bnecmsauuil, utymemns, Meibkams). BiIMoBiAHI 03HAKH 49U A1l
CHPUIMAIOTHCSI Ha CMaK, CITyXOM a00 30pOoM 1 9acTo HEe MaroTh ¥ MPUPOIHIX MOBAX 3ac00iB
IUTSL BepOaJIbHOTO OIHUCY. SIK OKa3ye aHai3 CIOBHIKOBHX CTATEH, MEPLENITUBHO-EMITIPHYHY
iHpopMaIito B geiHilisfX 31e0UTBIIOT0 iITHOPYIOTh 200 MiHIMI3YI0Th. Hanpukian, aiecioBo
Menvkams 'y HAUTIOMYJISPHIIIOMY CIIOBHHKY POCIHCHEKOI MOBU ONHCAHO TakK: ‘SBISATHCS,
MOKAa3bIBAThCS HA KOPOTKOE BPEeMsi, HA MTHOBEHHE; TOSIBIISITHCS M UCUE3ATh, CMEHSISICh IPYTHM”
[8]. Taxwmii onvic HEe Aa€ KOPHCTYBAUCBi CIOBHHKA YSABIECHHS MPO HAsBHICTH EMIIPHYIHOIO
CKJIA/IHHKA, TO/I SIK 3BUYaiiHa MOBHA KOMIIETEHIIisl IEPEKOHJIMBO BKA3ye HA 3aIy4EHHS OpPraHiB
30py; Lie JIETKO 3’SICYBATH IIUIIXOM ITOCTAHOBKU TAKUX JIIaTHOCTUYHUX MUTaHb: Tb1 Modiceutb
cKa3amb, Ymo Ymo-mo menvKaem (Kmo-mo mauiem), eciu 'y meobs enasa 3akpuimol?
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[HKOTH TEPUENTHBHUN KOMIIOHEHT BHSBISETHCS y CIOBHHMKAX JIMIIEC HAMPHUKIHII
TIAHITHKKA JISKCEM, SIKi BAKOPUCTAHO B JIC(iHIIIsIX CEMAaHTUYHO OB’ si3aHKX cJliB. Hanpukia,
JECIIOBO uiyMems TITyMadaTh sIK ‘U3/1aBaTh IIyM, IPOTEKaTh ¢ IrymoM’ [8], a IMCHHUK wym
AK ‘3ByKH, CIHUBIIHECS B HECTPOIfHOE, 0OBIYHO IpoMKOe 3ByuyaHue . Jlumie TiryMaueHHs
CJIOBA 36YK Y TOMY K CIIOBHHKY YiTKO BUSIBJISIE Uy TTEBUM 3MICT JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS: 36VK —
e Te, ‘“4TO CIBIIIUTCS, BOCIPUHUMAETCS CIyXOoM: (PU3HUECKOE SIBICHHE, BHI3BIBAEMOE
KoJieOaTeNbHBIMHI IBUKECHUAMH YacTUIl BO3yXa WU JIpyroi cpeasl’ [8]. Jpyra yactuna
i€l aedininii moOymoBaHa 3 ONMEPTAM Ha HAYKOBE 3HAHHS 1 MOYKE BBaXKaTUCS 3aiBOIO, SKIIO
CIIOBHUK OPIEHTOBAHO HA MOBHY KOMIIETEHIIIFO IEPECITHOTO KOPHCTYBada MOBH.

VY HalMx MOMEPeHIX CTATTAX, IPUCBIYCHUX BepOatizamii eMIIipHYHIX KOMITOHCHTIB
y CIIOBHHMKAaX, MH JIOKJIAIHO OIHCAIIN MPUAOMH, SKi BUKOPHUCTOBYIOTE JIEKCUKOTpadu Ipu
OIMKCI 3HAUCHHS MPUKMETHHKIB JIBOX TPYI: 0a30BUX KOJIHOPIB 1 0a30BMX CMaKiB [IUB.: 3;
4]. HaiteeKTUBHIIINM CIIOCOOOM EKCILTIKAIIi JEKCHYHOTO 3HAYSHHS CJiB 3 eMITIpUYHUM
KOMIIOHEHTOM € TaK 3BaHW OCTEHCUBHUI OTIHC, 32 SIKOTO JISKCHYHE 3HAYCHHS HE TIePEeIaHo
CJIOBaMH, a ITPOJIEMOHCTPOBAHO 3aBJISKH BiJICHIIAHHIO JI0 TOCTYITHUX CIIPUHHATTIO MPEIMETIB,
SIBUIL, cUTyaniil un aiit. [Ipote octeHcuBHi fediHinil y CIOBHUKaX HE BAAETHCS 3aCTOCYBATH JI0
THUX CJIiB, SIKi MAIOTh EMITIPUYHUI CKJIQIHUK HEBI3yaJIbHOTO TUITY (Opi€HTOBAaHI HA CITyXOBHH,
TaKTUJIbHUHN, OJOPUYHHUI, CMaKOBUI KaHAJHM CIPUHHATTS). Hali01np1 ycilHUM 1 HAOYHUM
MIPUAOMOM TIIyMayeHHs 3Ha4€Hb CIIB, 10 T03HAYAI0Th 0a30B1 KOJILOPH 1 CMaKH, € BiJICHJIAHHS
JI0 IPOTOTUIIOBOTO HOCIA MEBHOT O3HAKH, KA Ha3BaHA MPUKMETHUKOM (HalpHUKIAJ, TPaBu
IUTSL 3€JICHOTO KOITBOPY, CHITY JJIs OUI0T0, MEAY IUIS COJIOJKOTO CMaKy, IMMOHA JIJIsl KHCJIOTO
Tommo). Habip Takux MpOTOTHIIIB HE € CTAINM, iX BHOIp IS CIIOBHHKOBOTO IIPEICTABICHHS
MOKE 3aJICKATH SIK BiJl KyJIBTYPHUX TPAIUIIIN, TeorpadiqHNX Ta TOCTIONAPChKUX YMOB, Y SKHX
(hopMyeThCsl MOBa, TaK i BiJl MOBHOI CBIZIOMOCTI WieHIB cribHOTH [4: 303-309].

3HaYHO CKJIAJHIIIE BHUIVISAAE TPoOIeMa eKCILTIKAIl JEKCHYHOTO 3HAUYeHHS CIIiB, SKi
nepeaarTh iHhOopMaIlifo PO 3BYKH 1 3aMaxu, OCKUIBKH 11 BUIM MEpIenTUBHOI iH(popMarrii
HE MaIOTh YITKO OKPECIICHUX MPOTOTHIIOBUX HOCIiB. Buiie My HaBenu nediHilito ajs cioBa
36yk 13 coBHUKa C. OxkeroBa. €IUHI IPUHHATHI CIIOCOOU OSICHEHHS TOTO, YUM € 3BYK, — 1€
BKa31BKM Ha KaHAJI CIPUUHATTSA (CIyX), OpraH Tija (Byxo) uu Aito (4yTH). [lopiBHsIMO Taki
BU3HAUEHHS 3 TNIYMaYHUX CJIOBHHUKIB aHINIIKCHKOI MOBH: sound ‘something that you hear, or
what can be heard’ [20]; ‘a sound is something that you hear’ [19]; 31 cioBHHKA MOIBCHKOT
MOBHU: dzwigk ‘to, co jest postrzegane przez cztowieka zmystem shuchu jako wrazenie powstate
na skutek rzeczy dziejacych si¢ wokot niego’ [21]. AHAJIOTIYHO BUTIYMA4EeHO CIIOBO 3aNaX Ta
HOTO0 MepeKIIaIHi eKBIBAJICHTH: 3anax ‘CBOMCTBO Yero-H., BOCIIpHHUMaeMoe 00oHsHUEM [8],
‘BJIACTHBICTb MIPEAMETIB, PEUOBHH JisITH Ha opranu HroxXy’ [13, T. 3: 247]; zapach ‘whasciwosé
jakiejs substancji, ktorg mozna poczug, zblizajac do niej nos i weiggajac do niego powietrze’
[21]; “The smell of something is a quality it has which you become aware of when you breathe
in through your nose‘ [19]; Geruch 1. ‘etwas, das man mit der Nase wahrnehmen kann’ (‘re,
110 JIFOIMHA MOXKe cripuiiMaT Hocom’) [16]. OkpeciieHi TakuM criocoO0M JIEKCHYHI 3HAYCHHS
CIIIB 36yK Ta 3anax He JNOMYCKAIOTh AudepeHIianii i He 1al0Th yABIECHHS IIPO cHenudiky
Ha3BaHUX BJIACTUBOCTEH. UMCIICHHI 3BYKH 1 3alaxy, sIKi 34aTHA PO3PI3HATH JIIONUHA, K
MPaBUJIO, HE MAIOTh Y MOBaX BJIACHUX 3ac00iB BepOauizauii. 3anaxu JugepeHIito0ThCs 3a
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THTEHCHBHICTIO BIUTUBY (CHIIBHI/Pi3Ki/Ci1a0Ki) Ta 3a OIIHKOIO (ITPUEMHI/HETIPUEMHI ); CIPUIAHSATI
3BYKH JIFOJIMHA MOXE XapaKTepU3yBaTH 32 BUCOTOIO, TPUBANICTIO, TEMIIOM, IHTEHCHUBHICTIO,
3a OIIiHKOIO, iIHKONIK 3a TeMOpoM. IIpoTe cnennika 3amaxiB HeBHNUX 00’ €KTIB, IKy MM 3/1aTHI
3amam’sITaTH 1 3aBASKH SKii PO3Mi3HAEMO 111 00’ €KTH, 3aJTUIIAEThCA HE HA3BaHOI); JIIOJNHA
HE MOXKE€ IO3HAYUTHU OJJHUM CJIOBOM 3alax AuMy, KaBH, (hianku uu Hadraminy, 00 1 HUX HE
MpUIyMaHi OKpeMi clIoBa. AHAJIOTIYHE SBUIIIE CIIOCTEPIraeThes y cdepi 3BYKiB: MU MOKEMO
cXapakTepu3yBaTH 3BYKH (UICHTH SK HIXKHI, YapiBHI, IPUEMHI, BUCOKI, JOBI1 TOLIO, OJHAK
HOCIii MOBH HECIIPOMOXHI BepOaIi3yBaTy BIacHE 3ByYaHHS (IICHTH.

VY Mexax miei cTaTTi 3ymMHHUMOCS Ha MapaMmerpi “3amax” Ta HOro CJIOBHHKOBOMY
MpeacTaBlIeHHI. My BUKOPHCTOBYEMO SIK MaTepiai IUIs aHalli3y BU3HAYCHHS 13 CyYaCHHX
CJIOBHUKIB YKPaiHCHKO1, O1I0PYCHKOi, POCIHCHKOT, TOIBCHKOT, HIMEIIHKOT Ta aHIIIICHKOT MOB.

Hamararouuchk nomyuutu 0 nediHimii MiHiMyM TudepeHIIIHHAX 03HAK IEBHOTO SBHUIIIA,
JIeKCUKOTpady MOBUHHI MEPeyciM BU3HAUNTH, YH € Cepell I[bOr0 MIHIMyMY eMITIpUIHHN
KOMITOHEHT, 30KpeMa OJ0pHIHIi mapameTp. O3HaKy “3amax’ y IpoaHaTi30BaHUX TIIyMAaqHIX
CJIOBHHKAX MPHUITHUCAHO JBOM BEJIMKUAM rPyaM KOHKPETHOT ICKCHKH: Ha3BaM XiMIYHHX CITOTYK
1 Ha3BaM POCIHH (IIepexyciM IUTOAIB 1 KBiTiB). HaBeaiMo mpHKIIaan OMUCY TOi K XiMIYHOT
CIIOJIYKH B PI3HUX CIIOBHHKAX: amiax ‘0e30apBHU ra3 3 pi3KUM 3amaxoM, [0 CKIAJAEThCA 3
a3otTy i BonH10...” [13, T. 1: 39]; ammuax ‘GecuBeTHBIN Ta3 ¢ Pe3KUM HEMPHUATHBIM 3aI1ax0M
... [11]; amoniak bezbarwny gaz o ostrym zapachu’ [18]; ammonia is a colourless liquid or
gas with a strong, sharp smell... [19]; ammonia ‘a poisonous gas with a strong bad smell...”
[20]. Bci monmani aedinimii MicTATh BKa3iBKy Ha 3amax I[bOT0 a3y, KU XapaKTepH3yeThCs
SIK PI3KHU (strong, sharp, ostry) Ta HePUEMHUH TS fonuHU (bad). 3ayBakuMmo, 1O 03HAKa
‘IPUEMHHUM 3am1ax’ TPAIUIIETHCS B TPyl XIMIYHHX PEYOBHUH BKpai PiIKO; MU 3HAKNIILTH JIUIIIE
ofHy ne(diHIIiIo 3 TAKOK CEMOIO, JTUB.: gecelsiyull 2a3 ‘3aKUCh a30Ta, OECIIBETHBIN ra3 co
c1a0bIM PUATHBIM 3anaxoM...” [12, 1. 2: 139].

3nebinbpmoro aediHilil pedoByH, IO MAKOTh y CKJIA/Ii O3HAKY ‘‘3amax”’, He MICTSTh HisSKOT
JIOJaTKOBOI iH(popMalii mpo KWoro cnenudiky, AuB.: Hagmaiun ‘0enoe KPUCTATUTMIECKOES
BEIIIECTBO C OYEHb PE3KHM 3armaxoM ... [11]; ckunudap ‘GecuiBeTHAS WK JKENTOBATAS KUIKOCTh
C €KUM 3aIaxoM, J00bIBacMasi IEPErOHKOM CMOJIbI XBOWHBIX epeBheB... [15]; acetone ‘a
clear liquid with a strong smell, used for cleaning surfaces ...’ [20]; ceposodopoo ‘6ecuBeTHbII
ra3 ¢ pe3KUM HENPHUATHBIM 3alaXoM, 00pa3yIOMIUICS IPU Pa3I0KEHIH OSIIKOBBIX BEIIECTB’
[8]. 3pinka 10 XapaKTEpUCTUKU PEYOBMHH BBEEHO iHPOpMALIito Mpo (Ppi3uyHUI BIUIMB 3araxy
Ha TICHXIKY JIIOnUHU: eter dietylowy, etylowy ’tatwo palna, bezbarwna ciecz o odurzajgcym
zapachu’ [18]. Y TuX BHIIaJKax, KOJH 3alaX PEYOBHHU IHTEPIPETYEThCS K MPUEMHHHN, Y
JeIHIIISIX MOXKITUBE BUKOPUCTAHHS MPUKMETHHUKIB Ha KIITANT 3aNauiHull, apomMammuutl, poc.
Oywucmulii, apomamuyeckuil. Oyxu ‘CIIMPTOBAN PO3YMH 3alallTHUX PEYOBHH, 110 BYKUBAETHCS
sk mappymepHuit 3aci6’ [13, T. 2: 444]; radan ‘apomarHyHa cMoIla, Ky H0OYBalOThH i3
TpoIiYHOro Jepesa Oocpenii...” [13, T. 4: 433]; banvsam ‘comepxaineecs B KOpe HEK-PhIX
JIepeBbEB (pexke — B JIUCTHAX U APEBECUHE) TYCTOE apOMATHYECKOE BEIIECTRO ... [8].

TirymMadeHHsI CTiB 13 TPYIH “pOCIHHN, SIKIIIO B HUX BHECEHO 03HAKY “3amax’”’, OyayIOThCsI
aHAJIOT1YHO, TUB.: nOAUH ‘TPaB’STHUCTA a00 HAMIBKYIIOBA POCIMHA POAUHU CKIIATHOIBITUX
3 MILIHUM 3aIaxoM i ripka Ha cmak’ [13, T. 8: 68]; vechox ‘OropogHOE W AUKOpPACTYIIEE
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pacTeHue ceM. JTWICHHBIX C OCTPBIM BKYCOM W PE3KHM 3amaxoM...‘ [8]; chrzan ‘roslina
warzywna z duzymi lisémi i grubym, migsistym korzeniem o ostrym smaku i zapachu’ [18];
chrzan ‘ro$lina z duzymi li§émi, ... o bardzo silnym aromacie i ostrym smaku’ [21]; oypmarn
1. ‘s1moBUTOE pacTEHHE CEM. TACIIEHOBBIX C ONbSIHIIOUINM 3anaxoM...” [12, 1. 4: 517]; aumon
2. ‘OBaJIbHBIN IIOJ] 3TOTO AepeBa [1umona 1] ¢ TOICTON MyIINCTOM KenToi Koxypoil...” [11];
lime 2. ‘a tree with pleasant-smelling yellow flowers’ (numna) [20]; ‘4 lilac or a lilac tree is a
small tree which has sweet-smelling purple, pink, or white flowers ..." (0y30k) [19]; jasmin
‘ein Strauch mit intensiv duftenden, gelben od. weillen Bliiten’ (orcacmun ‘KyI 3 OBTUMHE
9y OLTMMH KBITaMu, IO CHJIBHO MaxHyTh’) [16]. 3HauHa yacTWHA HA3B POCIHH Ta IXHIX
YaCTHH, SKAM IIPUTAMAHHUHA IEBHUM 3a11aX, HAPUKIIA]I, BAHUIb, TBO3HKA, TyXMSHHH ITepelb,
KpiIl, eTpyIIKa, MiBOHisI, (iajka, KBITH aKallii, JJaBaH/a, pO3MapHH, COCHA, Oy30K Ta 1HIIII,
y CIIOBHHKaX HE Ma€ PETyJspHOT BKa3iBKH Ha 3amax. 3arajioM Ieil eMITipHYHUi KOMITOHSHT
BBEJICHO BKpail HECUCTEMATUIHO, HAIPUKJIIA, Y CJIOBHHKY [20] 3amax He MOTParuB A0 OIHCY
Ha3BU BaHili (vanilla ‘a substance used to give a special taste to ice cream, cakes etc, made
from the beans of a tropical plant’), Toxi K y TiTymMaueHHs JIeKCeMH Ha O3HAYCHHS KOPUIIi
Horo BHeceHO: cinnamon ‘a sweet-smelling brown substance used for giving a special taste
to cakes and other sweet foods’ [20]. OueBuaHO, 110 OiNBIIICTH MOBIIB CIPUHAMAIOTH 1
PO3PI3HAIOTH 3amax SK BaHiJi, TaK 1 KOPHUIII.

3aranioM MO)KHa IiHTH BUCHOBKY MPO BiJICYTHICTB PETYIISIPHOCTI Y (hikcallii KOMIOHEHTa
“zamax” y AeQiHiLisX Ha3B PEUOBUH, XIMIUHUX CHOIYK, POCIMH Ta MPOAYKTIB XapuyBaHHS,
HaBiTh y THX BHIIaJKaX, KOIHU 3alaX CIYXHUTh 1ICHTU(IKYIOU0I0 03HaKolo peamii. Tak,
HEe ToJIaHo 1HpopMaIlii Mpo 1eil CKIaAHUK y TAYMAaYeHHSIX JEKCEMH OuM, eap Ta iXHIX
NepeKIIaIHAX eKBiBaJeHTIB. [1opiBHANMO: Oum ‘CyMill IpiOHUX TBEPAUX YaCTHHOK (Caxi,
MOTIeNy 1 T. iH.) 1 Ta30MOJIOHNX MPOAYKTIB, K1 BUIIJISIOTHCS B TIOBITPS P 3rOPSHHI 4OT0-
HeOynp’ [13, T. 2: 277]; Obim ‘IOMHUMAFOIIHECS BBEPX cepble KIyObl — JIETy4re TPOTYKTHI
ropenus’ [8]; dym 1. ‘lotne produkty spalania unoszace si¢ w powietrzu’ [18]; smoke ‘white,
grey, or black gas that is produced by something burning® [20]. Bognowac mo6pe Bimomo,
II0 711 HOCIIB MOBH 3amax TaKuX PeYOBHH, OCOOIHMBO AUMY, € TyXe PEJICBAaHTHUM 1 4acTo
CIIy>KUTb CUTHAJIOM HeOe3nekH. Lleit eMnipuuHuil KOMIIOHEHT 37€01IBIIOT0 irTHOPYIOTh IPU
OTIUCI JIEKCEM 13 TEMaTUYHUX IPYIH “‘aJKOTOJIbHI Hamoi” Ta “cTpaBu’.

Big3zHaunmo Aexigbka MPUKMETHUX OCOOIMBOCTEH OMUCY JIEKCEM 3 eMITipUIHUM
KOMIIOHEHTOM ‘‘3arax”.

[To-mepiie, y CIOBHUKAX YKPATHCHKOT, OJIBLCHKOI. O1TOPYCHKOI Ta POCIHCHKOT MOB Y JIESIKUX
BHITJIKaX O3HaKa “3amax” MapKyeThCs MPUKMETHUKAMH XApakmepHuil, ocoonusuii, poc.
Xapaxmepmbwlil, cneyuguueckuil, c6oeodpasuwlil, OLIOP. XapaxmapHul, ION. charakterystyczny,
IIB. IPUKITAIN: X10poghopm ‘TETKA, COTOIKA HA CMaK, 3 XapaKTEpHUM 3aIlaxoM PigiHa, 10
MicTUTB XJ0p..." [13, T. 11: 88]; eghip 4. ‘opraniuna cronyka, 1o ... CTAHOBUTH O0e30apBHY
JIETKY PiIMHY 3 XapaKTepHUM pi3kuM 3amaxom’ [13, . 2: 493]; ayemon ‘opraHiuHa CTIOTyKa —
Oe30apBHA piIMHA 3 XapaKTEPHUM Pi3KuM 3amaxoM. .. [13, T. 1: 74]; sunnuti cnupm ‘6e30apBHa
piavHa 3 XapaKTepHHUM 3a1axoM, 0 J00yBa€eThCA IS BATOTOBJICHHS aJIKOTOJIbHUX HAIOiB Ta
Juis TexHIYHUX noTped’ [13, 1. 1: 441]; xkamgopa ‘mpo3padHOe ¢ CUIBHBIM CHEIU(PUIECKUM
3aIaxoM BeIleCTBO, JOOBIBAEMOE U3 SIMTOHCKOTO JIaBpa. .. [15]; 6enzon ‘GecueTHast ;KUAKOCTh
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€O CBOEOOPA3HBIM 3aMaxoM, MoTyJaeMas i3 MPOTyKTOB CYyXOH IEPETOHKH KaMEHHOTO YIIIS,
HedTH... [12, T. 1: 484]; terpentyna *bezbarwna lub zielono-zoétta ciecz o charakterystycznym
zapachu, bedaca sktadnikiem zywic drzew iglastych’ [18]. [TopiBHsIIMO TakoX OMTMC HOMIHAIIIH
POCIUH: YacHOK ‘arapollHiHHAs paciliHa CIMEICTBA JIIJICHHBIX, a TAKCaMa SJIOMbIS LILIOYITiHbI
I3Tail paciiHbI 3 BOCTPBIM CMaKaM i pI3KiM XapakT3pHbIM axam’ [14: 745]; cobaua nempywika
‘OHOJITHS OTPyHHA POCIMHA POAMHU 30HTHYHHUX, CXO)Ka HA 3BUYANHY METPYLIKY, ajie 3
XapaKkTepHUM pi3kuM 3anaxom’ [13, T. 6: 345]. 3piaka noniOHe TiIyMaueHHs BUKOPUCTOBYIOTh
IUTSL JICKCEM 31 CEMAHTHUKOIO POIYKTIB XapuyBaHHS: pakgop ‘TaTyHAK CBHIPY 3 IDIECHEBBIM
IphIOKOM, SIKi aJpO3HiBaella acabiBai BacTpbIHEH cMaky 1 maxy’ [14: 548].

Taki Mapkepy B JeiHILISIX MOXKYTh CIIyTYBaTH BKa3iBKOIO Ha Te, [0 3arax BiAMOBIIHUX
PEUYOBHH € TXHIM 1IEHTH()IKATOPOM, YaCTO OCHOBHHUM 1 €JJMHUM. Ba)XJTHBO 3ayBaXKUTH, 10
HaBeJleH1 AeQiHimii XiIMIYHUX PEYOBUH MICTATH Maiike 0JJHAKOBI CIIOCTEPEKYBaIbHI O3HAKH,
SIKI He MOXYTh OyTH 3acO00M PO3Ii3HABaHHS PEUOBHHH. 30KpeMa, edip, OCH30I, alleToH,
cnupT, kamdopa 1 ckuminap (terpentyna) cXxapakTepu30BaHi y CIOBHUKaX sk 0e30apBHIi
pimuau. OTXKE, CaMe OIOPUYHHI CKIIQTHUK JIOTIOMArae JIFOMUHI BUPI3HATH Ta iICHTU(IKYBaTH
i peuoBrHU. IlapasokcaabHICTh JEKCUKOTpadiuHOTO OMPAIIOBAHHS TAKUX HA3B MOJISTAE
B TOMY, IO €IMHA 1 HalcyTTeBima qudepeHiiiHa NeprenTUBHA 03HaKa HE MOXe OyTu
BepOaii3oBaHa i BBEeJICHA y TIIyMadeHHs; BIacHe, BUKOPUCTAHHS y CJIOBHUKAX MapKepiB Ha
KIITAJIT XapakmepHutl 1 € CBITYCHHAM HEMOXKIIMBOCTI i1 BepOaitizarii.

Jlpyra ocoOIMBICTh CIIOBHUKOBOTO OMHCY JESKUX JIGKCEM i3 KOMITOHEHTOM ‘‘3amax’’
CTOCY€ETHCS BIZICHIIAHHS JIO IIPOTOTHIIOBUX HOCIIB MEBHUX 3amaxiB. Lle BincuimanHs monsrae
B TOMY, III0 B OITUCI JIGKCHYHUX 3HAYCeHb HOMIHAIIH peYOBHH a00 Pifle pOCIHH 3raJay€eThCst
3arax, IpuTaMaHHAH iHIM 00’ ekTaM. Hanpuknan, cununbhas kucioma XapakTepu3yeThbes sIK
‘OecrBeTHAS SIOBHTAS JKUIKOCTD C 3a11axoM Topbkoro MuHnaurs’ [8]. JIuB. Takox Taki gediHimii
XIMIYHHX CHIONTYK: MeHmon ‘0e30apBHa KpUCTAIIYHA PEYOBHUHA 3 CHIIBHUM M SITHUM 3aIlaXoM...”
[13, 1. 4: 672]; kpeozom ‘MacHIHUCTAS JKUIKOCTH C 3aIIaXOM JIPEBECHOTO JET TS, MoTydaemast
CyXOH IIeperoHKON APEeBECUHBI JINCTBEHHBIX TTopoA. [8]; unpum ‘sIMOBUTHIN ra3 ¢ TOPYMUHBIM
3amaxoM, pazbeAatoNIui CITM3UCTYI0 000JI0UKyY U KOXY [ 15]; 030Kkepum “MuHEpan ¢ HEPTIHBIM
3amaxoM, XMMHUYECKH MPeCTaBIsonmid coboit yreBonopoa’ [15]; ¢poceen ‘GecruiBeTHbIi ra3
C 3aIaxoM MpeNoro ceHa, UCIoIb3yeMblid B IPOMBILUIEHHOCTH. ..” [11]; Schwefelwasserstoff
‘ein hochgiftiges Gas, das nach faulen Eiern riecht’ (cipxosoders ‘BUCOKOTOKCUYHUI ra3, IKUH
MaxHe TyXJIMMU sitsaMu’ ) [ 16]. 3pinka uepe3 BiICHIaHHS BU3HAYAIOTH 3allaXy POCIIHH: ¢elixoa
2. ‘“TUTOJ] ATOTO PaCTeHus [petixoa] ¢ 3amaxoM 3eMIITHUKH M aHaHaca’ [11]; menucca ‘pactenne
¢ OeIBIMU MJTH JKEJITOBATHIMU [IBETAMU M JIMMOHHBIM 3amaxom’ [15].

MoskHa 3ayBa)KUTH, IO TTOOYA0Ba Ae(iHIIIT caMe TaKoTro THITY, TOOTO 3 BiJACHIAHHIM
IO 3ar1axy IHIIOT PEYOBUHHU YH POCIUHH, MOXKE OyTH 3yMOBJICHA HasBHICTIO MOTHBAIlIITHOT
03HAKHW B Ha3Bl pealii, NOPIBHANMO: 02ypeuruk ‘TPaBSIHUCTOE MEIOHOCHOE PACTCHHE CEM.
OypauyHUKOBHIX, C TONyOBIMH IIBETKAMHU H 3allaXxOM CBEXHX orypuoB’ [11]; uatinaa posa
‘COpT PO3 C IIBETKaMH OJIETHO-)KENTOTO IBeTa ¢ 3anaxoM vas’ [11],; nonyruune muno — ‘copt
TyaJIETHOTO MMJIA, 3aIlax SIKOTO CXOXKUH Ha 3amax nonyHuns [13, 1. 7: 103].

IMoni6ui nedininii anexro0Ts 10 HAOYTOro MEPUENTUBHOTO JOCBiAY HOCIIB MOBH,
OCKUIBKH MepeadadaeThbes, M0 iM BiZIoMi BUKOPUCTaHI Y TIIyMaueHHsIX 3alaxu: 3anax ripkoro
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MUTIAII0, HAaQTH, THOTTIO, M’ STH, TUMOHY, TipUHIli, Ipijoro cina Tomio. [TopiBHAIMO Takoxk
OpHTiHAJIbHE BU3HAUCHHS HAa3BH Pi3HOBHIY JIOOOM B OTHOMY i3 CJIOBHHKIB aHITTIHCHKOI MOBH:
goosefoot ‘a plant of family Chenopodiaceae, ... smelling strongly of bad fish’ [17: 411-412]
(‘pocnuHa pOAMHU MapeBUX, ... 3 Ay>Ke CUIILHUM 3amaxoM Tyxyoi pudn’). L gedinimist gk
€IUHY TU(EpEHIIHY 03HaKy BKJIIOYAE 3amax Ii€i pocauHu. L{ikaBo, 10 TIyMaueHHS JIEKCEM,
BUKOPHCTAHUX y CIOBHUKAX SK HOCI{B MPOTOTHIIOBUX 3alaxiB, HE 00OB’SI3KOBO MiCTATh
KOMITOHEHT ‘‘3amax’’; pajlle BiH y HUX BiACYTHIH, HDK HasBHUH. [IpoTre Takum criocobom
MH OTPHMYEMO OIIOCEPEIKOBAHE MiATBEPIKECHHS TOTO, IO I KOMIIOHEHT Y CEMaHTHYHIT
CTPYKTYPI BIJMOBITHHUX CJIiB € BUCOKO PEJICBAHTHUM, & MPH PO3ITi3HABAHHI peatii JIFOIUHOKO
BHCTYIIAE OJHHUM 13 BUPIMIAIGHUX YHHHHKIB: MU 1JICHTH(DIKYEMO KaBY, TIT, TFOTFOHOBUH JHM,
JIIMOH, KOPHIIIO, IbOTOTh, HA(QTaIiH TOIIO cCame 3aB/SIKH OJIOPUYHIHN iHPOpMAIIii, SKy B MO30K
IepenaroTh PeIenTopy Hoca.

TpeThoto iKaBOK OCOOIUBICTIO CIIOBHUKOBOTO OMHKCY JISSKUX JIEKCEM € HeraTHBHHMA
IuGepeHIlifHINI KOMIIOHEHT “3amax’’, TOOTo ¢ikcaris B TIyMadeHHi HOToO BiACYTHOCTI.
Jedininii Takoro THITY TPAIUISIOTHCS SIK Y TPYTIi Ha3B XIMIYHUX PEYOBHH, TaK i B TPYIIl POCIHUH,
nepeayciM KBiTiB. [IUB.: Heon ‘XUMHUYECKUN J€MEHT, HHEPTHBINA Ta3 0e3 1BeTa W 3amaxa,
BXOIIMKA B cocTaB Bozayxa’ [11]; neon ‘bezwonny i1 bezbarwny gaz, ktory w niewielkiej
ilo$ci wystepuje w atmosferze ...” [21]; nitrogen ‘a gas that has no colour or smell, and that
forms most of the Earth‘s air’ (a3ot) [20]; methan ‘ein natiirliches Gas, ohne Farbe und
Geruch, das sehr leicht brennt’ (weman ‘mpupomHuii ra3 6e3 KOIbOPY 1 3amaxy, SKUH TyKe
nerko roputs’) [16]. CoBHUKOBa (hikcallis BiJCYTHOCTI 3alaxy HeperylspHO TPAIUIIEThCS
y TIiyMadeHH] Ha3B JIUIIE AKX Ta3iB (apeoH, cenill, KuceHnvb, azom, Oyman, Meman, KCeHOH
Ta iH.). 3ayBa)KMMO TaKOX BHOIPKOBE BUKOPUCTAHHS HETaTUBHOI O3HAKHM ‘‘3amax”’ MPH OIHUCI
JIEKCHYHOTO 3HAaYCHHS Ha3B KBITIB, IHB.: acmpa ‘TPaBIHUCTOE JIEKOPATHBHOE pacTEHUE
CEeM. CJIOKHOIIBETHBIX, C I[BETKAMH Pa3lIUIHON OKpacku Oe3 3amaxa’ [11]; dog violet ‘a wild,
scentless Old World violet’ [17: 277] (dianka cobaga ‘nmukopocna ¢ianka Craporo City
6e3 3anaxy’). [Ipote y 6ibIIOCTI BUIIAAKIB y CIOBHUKOBOMY OIIHCI KBITiB, II0 HE MAXHYTh,
3rajika Ipo Iie BiACYTHs (HAIPHUKJIAM, y TIyMA4eHHSIX JIEKCEM MaK, KOHIOWUHA, NiOCHIJICHUK,
gonouwika, 2opuysim, scopocuna Tomo). Pikcanis BiCYyTHOCTI 3amaxy KBITKH Moxe OyTH
CBITYCHHSM TOTO, IO JIEKCUKOrpad) OPIEHTYETHCS HA THIOBHI TOCBIJ Ta YSBICHHS HOCITB
MOBH: SIKIIIO CE€peJl CalloBUX KBiTiB JOMIHYIOTh TaKi, IO TaXHYThb, TO Opak 3amaxy B alicTpu
CIIPUIAMAETHCS SIK aHOMAJIisl, JOCTONHA 3TaJIKH y CJIOBHUKY. AHAJIOT1YHO: SIKIIIO MOBIIi 3HAIOTH,
K TaxHe nomupena ¢ianka (Viola), To BIACYTHICTD 3amaxy B ii poJuuku HaOyBa€e cTaTycy
TepeHIIIITHOT O3HAKHY ITPH OITHIC JIEKCHYIHOTO 3HAYEHHS OCTAaHHBO1. 3ayBayKIMO IIPUHATIIHO,
o (ikcais 3amnaxiB y JEKOPATUBHUX KBITIB MOXKE OyTH TPUHIUIIOM JICKCHKOTpa(hiIHOTO
OITHCY IIIJIOTO TEMAaTHYHOTO KJacy, sIK Ie 3aJIeKJIapOBaHO, 30KpeMa, B “AKTHBHOM CIIOBape
pycckoro si3bika” 3a pen. FO. Anipecsina. [Togani TaM TiymMadeHHS Ha3B ICKOPATHBHUX KBITiB
MICTATE MapameTp “3amax’”’, sSIKHH peani3yeThecsl dyepe3 BKa3iBKy Ha HAsBHICTH/BIICYTHICTh
3araxy, HOPiBHANMO: 26030uKa ‘1IBETOK C PE3HBIMH JICTIECTKAMU M HEMHOTO FOPHKHM 3aI1aXxoM,
Yalre BCero KpacHoro, po3oBoro wiu oenoro sera’ [1, T. 2: 569]; acmpa ‘KpynHBIi KpyTIbIit
[IBETOK, OOBIYHO 0e3 3amaxa, COCTOSIIMH U3 JUIMHHBIX Y3KUX U TOHKHX JIETIECTKOB Pa3HOM
okpacku...” [1, T. 1: 115]; eeopeun ‘camoBoe pacTeHUE C BHICOKUM KpPENKHUM CTeOleM U



HIPHHOMH OITHCY EMIIIPHYHOIO KOMITOHEHTA “3AIIAX”... 343
ISSN 2078-5534. Bicuuk JIbBiBcbkoro yHiBepcurety. Cepis ¢dinonoriuna. 2019. Bumyck 70

SIPKAMH OOJIBITMMH [IBETaMU BEJIMYMHOM C JIaJloHb, 0e3 3amaxa...” [1, T. 2: 576]; enaduonyc
‘MHOTOJIETHEE Ca/IOBOE PACTEHHE C ... KPYITHBIMU MHOTOUHCIICHHBIMU HE UMCIOIIIUMH 3ariaxa
usetkami ... [1, T. 2: 590]. IIpore neit miaxia NOMMPIOETHCA Y IbOMY CIIOBHHKY JIMIIIE HA
Ha3BU Ca/IOBUX JICKOPATHBHUX POCIHUH 1 HE CTOCYEThCS HOMIHAIIIN TUKOPOCIHUX KBITiB.

BucnoBku. TpyaHOIII CIIOBHHKOBOTO OMNUCY, MOB’si3aHi 3 BepOamizamieio 3MicTy
EMITIPUYHIX CKJIATHUKIB, IOBHOIO MIPOFO BHUSBIIIOTHCS PH HAMATAHHI BBECTH B TITyMAYCHHSI
nekceM mapametp “3amax’’. Lls o3Haka nmpuTaMaHHa O0aratboM 00’€KTaM 1 sIBUILAM HAIIOro
CBITY, 30KpeMa, pI3HUM OpraHiuHUM Ta HEOPTaHIYHUM PEYOBUHAM, )KHBUM 1CTOTaM (TBapuHaM,
pociMHAM Ta IXHIM YacTHHAM), apTedakTaM (cepel HUX BaKIIHBY POJIb Y TFOACEKOMY JTOCBIII
BIJIITparoTh Oy/miBeIbHI MaTepiaiu, JIIKH, HAIol, CTpaBu Ta O0araro iHmoro). Yacto oanHa
BHUKOPHCTOBYE caMe HIOX SIK iH(hOpMAaIiHHWIA KaHa JJIsl OpIEHTAIIT B JOBKIJUTI, TS PO3ITi3HAHHS
Ta KBaJriQikarlii neBHUX 00’ €KTiB 1 ABUIIL. TOMy MPUPOTHO BBaXKaTH, MO MapaMeTp “3anax’
MOCiIae BaKIIMBE MICIIEe Y CTPYKTYPi Oararb0X KOHIIETTIB 1 Ma€ cTaryc qUQepeHIiiHOT 03HAKU
y AediHilisgaX BiAMOBIIHUX JICKCHYHUX 3HAYeHb. BoJiHOUAC aHAaIi3 CIIOBHUKOBUX TIIyMadeHb,
IO CKJIaJy SIKMX BBEICHO IIei MmapaMeTp, CBIIYHUTh, IO JEKCUKOTpadu 3aCTOCOBYIOTH HOTO
00MEeXeHO I HeHOCIiJOBHO, MEPEBAXKHO IPH TIIYMAadeHHI JIBOX I'PYI JEKCHUKH: HOMiHAMiit
XIMIYHHX CHOJIYK 1 POCJIUH.

Cepen MapkepiB mapamerpa “3amnax’y nediHilisax MoKHA BUALUIUTH IEKUIbKa Pi3HOBUIIB.
Haiinomumpenimum criocoboMm € Qikcailist IbOro napamerpa 3a JOIIOMOTO0 IMEHHHX TPYIL,
moOyJOBaHUX 3a Y4acTiO SIKICHUX NMPUKMETHHKIB Y MOEIHAHHI 3 JIEKCEMOIO 3anax Ta ii
MepeKIaIHUX eKBIBAJICHTIB. SIKICHI MPUKMETHUKH TIEPEBAXKHO MePeIaroTh iHGopMaIliro TBOX
THIIIB: TIPO IHTCHCHBHICTB 3aIlaxiB Ta PO IXHIO OLIHKY, JaHy TUIIOBHM HOCIEM MOBH (TIPHEMHHIA/
HenpueMHuii). Takuii ciocid MapKyBaHHS apameTpa “3anax’ He Ja€ 5KOJHOTO YSIBIICHHS PO
Horo crienudiky Ta XapakTep, [0 CIPHYHHSIETHCS 10 HEMOKITHBOCTI ineHTHdiKaIlii 00’ €kTa
JIMIIIE HA OCHOBI THX O3HAK, SIKi BHECEHO B CJIOBHHKOBY ie(iHimit0. [HIIMM crtoco6oM BBeIeHHS
OJIOPUYHOTO CKIIAJHHUKA € (iKkcallisi Horo moaiOHOCTI J0 IHIIOTO 3amaxy, SKHUi MpUuTaMaHHU ]
00’€eKTy, T00pe BiIOMOMY B MOBHO-KYJIBTYPHOMY KOJIEKTHBI (y CIIOBHHKAX 3a3HA4YalOTh, 110
MEBHMH Ta3 Mae 3amax TyXJIHX S€llb, POCIMHA — 3aax TyXJIOi puOH, LTI — 3aax CyHHMIU 1
T. 11.). Takoro poay BiCHIaHHS BUSIBIISIOTHECS MaJOiH(QOPMATUBHUMH, SKIIO HOCII MOBH HE
0013HaHi 3 ePUENTUBHUM CKIaJHUKOM IOHOPCHKHUX KOHLENTIB (TOOTO HE YABIAIOTH, K MTaXHE
CYHHUIIS, OTIPOK, TIbOTOTh, TyXJIa pru0a, Ipijie CiHO TomIo). 3aranomM oOcTexxeHHs aediHiii ciniB
3 MapaMeTpoM “3amax’’ y CIOBHHKaX CJIOB’SHCHKUX Ta T€PMaHChKUX MOB JAOIOMArae AilTu
BHCHOBKY, IO II€H eMITIpUYHHI KOMITOHEHT, IIOTIPH CBOIO BOYKJIMBICTB IS OPIEHTALIT JIFOIHA
y CBITi, BUSBIIAETHCS Maike HE BiAMIYEHUM JUTS 3HAYHOI YACTUHH KOHKPETHOI JIEKCHKH, a
TaM, Jie ioro BBOASTE y Je(iHIIliI0, BiH 3aJHINAETHCS MAIOTHPOPMATHBHHM.

IlepcnekTHBY BUKOPHCTAHHS Pe3yJIbTATIB A0CHiTKeHHs. [IpoBeneHe 10CiHKeHHS
CJIOBHUKOBUX JCQiHIIIA BiJKPHBA€ MOXKJIMBOCTI JUIsl TOTJIHOICHOTO aHalli3y CEeMaHTUIHOT
CTPYKTYPH CHiB, SIKi MICTATH iH(OopMaIiio, 3aCHOBaHy Ha mepuenuii. B miarsictumi me
HEJ0CTaTHhO BHBYCHA CKJIaJHA MPoOJieMa BHOKPEMIICHHS TaK 3BAHOTO MiHIMAJILHOTO HabOpy
HeoOXiTHUX 1 JOCTaTHIX O3HAaK TMOHATTS, Ha OCHOBI SKHX OyIyE€ThCS JIEKCHYHE 3HAUYEHHS
cloBa Ta Horo jekcukorpacdiunuii onuc. Braxaemo, 10 CyTTeBI pe3ynsraTy B Lii cdepi
MOXYTh OyTH OTPUMAaHI MiCJIs JOKJIAIHOTO BUBYCHHS CEMAHTHUKHU BCIX TPYI JICKCUKH, IO
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MICTSITh EMITIPUYHUAN KOMITOHEHT, a TAKOXK YHACIIIOK 3aTydeHHsI IHIHUX (PaKTHIHUX TaHHX,
nepeayciM MaTepiaiB acoliaTHBHUX SKCIIEPHUMEHTIB.
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TECHNIQUES USED TO DESCRIBE THE EMPIRIC
COMPONENT OF ‘SMELL’ IN THE DICTIONARIES
OF SLAVIC AND GERMANIC LANGUAGES

Marharyta ZHUIKOVA

Lesia Ukrainka Eastern European National University, Ukrainian Language Chair
13, Voli Ave., Lutsk, Ukraine, 43025, +38 (0332) 720130

The article is based on the material of numerous definitions that were taken out from
thirteen dictionaries of Slavic and Germanic languages. It presents analysis of empiric
component of smell and its representation in dictionary definitions. We singled out two
thematic groups of words that may contain the ‘odour’component is their definitions (these
are the names of chemical substances and names of plants).

In practice it is olfaction that people often use as an information channel of space
orientation, we use it to recognize and qualify some certain objects and phenomena. That is
why it is natural to think that the ‘smell’ parameter plays an important role in the structure
of many concepts and has the status of a differential feature in definitions of the lexical
meanings. However, analysis of the dictionary definitions that contain this parameter show
that lexicographers use it quite randomly and in limited way.

It is possible to single out some types of markers of the ‘smell’ parameter in definitions.
The most common type is fixation of this parameter with the help of the nominal groups that
are built using qualitative adjectives combined with the smell lexeme and its equivalents (viz.
zapach, smell, Geruch). Qualitative adjectives usually convey the information of two types:
the intensity of smell (pungent, strong, sharp) and also information about their evaluation
given by the typical native speakers using the ‘pleasant/unpleasant’ parameters. Such marking
type of the ‘smell’ parameter does not give a dictionary user any information about the
specificity and nature. This means that a person cannot identify an object using just the
characteristics that are included in the dictionary definition.

One more way of marking the ‘odour’ component is the fixation of its similarity to
another smell that is characteristic to another object that is well-known to a community that
shares the same language and culture. For example, the dictionary definitions say that some
gas has the smell of addled eggs, some plant has a smell of rotten fish, a pineapple guava has
the smell of wild strawberry, a rose smells like tea, etc. Such references make no sense if a
language speaker has no idea about the smell of wild strawberries, a cucumber, tar, rotten
fish, damp hay, tea, etc.

To conclude, the investigation of the definitions with the ‘smell” parameter in the
dictionaries of Slavic and Germanic languages shows that this empiric component
(notwithstanding the fact that it is rather important for functioning of a human being in
the world) happened to be rather vague and in fact almost non-reflected for the most part
of specific vocabulary, and even in the cases when definitions include it, it remains not
informative enough.

Keywords: dictionary definition, empiric component, perceptive information, smell,
verbalization.



